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AHHOTAIUSA

Pa3BuTHE HayKM M TEXHHKHU, a TAkKe YCIOKHEHHUE MOCTYMAIONMX IMOTOKOB TEXHUYECKOU
WHGOPMAIIMK TIPUBEIIH K YBEIMUYECHHUIO TPEOOBAaHUM K MPOGeCcCHOHATLHOMY TIEPEBOAY B ITOM
obmactu, 4TOo, B CBOIO OYepe/b, MOTICPKUBACT HEOOXOIMMOCTh IMOUCKA HOBBIX METOIOB €r0
n3ydeHus. OTHOBPEMEHHO C TUM aKTMUBHBIN MPOTPECC B KOTHUTUBHBIX HayKaX CIOCOOCTBOBAI
HE TOJIbKO Pa3BUTHUI0 KOTHHUTHBHOW JWUHTBUCTHUKA, HO W KOTHHUTHUBHON TpaHCIATOJOTHH,
OTKpBIBasi HOBbIE TOPU3OHTHI JIJIs1 U3YYEHUSI MBICIUTENBHBIX MPOIECCOB MepeBounKa. Mccnemys
MEepPEeBOJI C TOYKHA 3PEHUS OCHOBHBIX KOHIIEMIIMM KOTHUTHBHOW TCHXOJOTUU M JIMHTBHUCTHKH,
JAHHOE MCCIEA0BAaHUE COCPEAOTOUYEHO Ha KOTHUTHUBHBIX ACMEKTax IMEPeBOJa, YTO IMO3BOJISIET
MOHATh OCOOCHHOCTHU MEPEBOAYECKOTO MBINUICHUs. 171 o0neryeHus OnucaHusi MBICIUTEIbHBIX
NENCTBUH MEPEBOTUMKA PACCMATPUBACTCS UCIIOIB30BaHNE KOTHUTUBHON MOJIETH TIEPEBOA KaK
TUIMOTETUYECKOTO KOHCTPYKTa, OOIaJaronero OObsICHUTENBFHON CUJIOW. AHAIU3 COBPEMEHHBIX
KOTHUTHUBHO-JTMHTBUCTHYCCKUX UCCIIEA0OBAHUM B 00JIACTH HAYYHO-TEXHUYECKOTO SI3bIKa TTOKa3all,
970 OOJBIIMHCTBO M3 HHUX COCPEIOTOYCHO Ha JIEKCHYECKUX acleKTaxX, B YacTHOCTH Ha
TEXHUYECKON TEPMHUHOJIOTHH, B TO BPEMs KaK KOTHUTUBHAsI IPUPOJIa CaMOT0 Ipoliecca meperoaa
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OCTaeTCsl HEAOCTaTOYHO M3ydeHHOW. OJHUM W3 MEpPCHEeKTUBHBIX HANpPAaBJICHUM, O Halemy
MHEHUIO, MOKET CTaTh METOJ KOTHUTUBHOI'O MOJIEIIMPOBAHHU IIEPEBOA.

JlJIsi HUTHPOBAHUS B HAYYHBIX HCCJIEJOBAHUSIX
Uurnna H.B., Byxsanosa E.I'., beitoBa M.B. KorHuTHBHBIE 0COOCHHOCTH TIEPEBO/Ia HAYIHO -
TEXHUUYECKOTO TeKcTa (Ha MaTepuaje TEKCTOB MO MepepadoTKe CeNbCKOXO3SMCTBEHHON
nponykiun) // Tlemarormaeckuii sxypHair. 2024. T. 14. Ne 8A. C. 202-208.

KiaroueBblie ciioBa
KorautuBHbIE 0COOCHHOCTH MEPEBOJIa, KOTHUTUBHAS MOJIENb, CTPYKTYPHPOBAHUE 3HAHUM,
KOTHUTHUBHO-JIMHI'BUCTUYCCKHEC HCcCiaca0oBaHusA, HepeBOl[‘II/IK, TepMI/IHOJIOFI/ISI, Haquo-
TEXHUYECKHUI TIEpPEeBOJI, TEPMHUHBI, HAYUHO-TEXHUUECKH I TEKCT.

BBenenue

YCKOpeHHBIE TEMIIbl HAy4HO-TEXHMYECKOTO IpOorpecca, YCIOKHEHHE ITOTOKAa TEeXHUYECKOH
uHdopMaruu M akTUBHasg pa3paboTKa CHUCTEM aBTOMATU3MPOBAHHOTO TMIEPEBOAA  CO3JAIOT
HE0O0XOAMMOCTb IOMCKA HOBBIX TOJIX0JJ0B B 00JaCTH HAyYHO-TEXHMYECKOTo mepeBosa. KorHuTHBHbI
noaxoJ mpuodperaer ocoOyl0 3HAYMMOCTh, MOCKOJBKY OH IO3BOJIIET TIIyOXKE IOHSATH MPUPOIY
IIEPEBOMYECKOTO IPOLECCAa U BBIABUTH KIKOYEBBIE 3aKOHOMEPHOCTH INEPEBOJYECKUX TEXHHUK, 4TO
CIIOCOOCTBYET IEPEXO/ly HAa HOBBIHM ypOBEHb 0CO3HaHUs nepesoa [Pemxe, 2007].

CyTb HOBBIX CCIIEIOBAaHU I B KOHTEKCTE KOTHUTUBHM3MA 3aKIH04AETCsl B HEOOXOJUMOCTH U3y4EHU s
MBICITMTEIBHBIX MPOIECCOB, KOTOPHIE OINPEACISIOT MOHUMAaHUE, BBIOOP S3BIKOBBIX CPEICTB M HX
WCIIOJIb30BAHKE, TIOJHUMAACH BBIIIE YPOBHS s3blKa. B pamkax mepeBoja KOTHHUTHBHBIN IOJXOJ B
MIEPBYIO OYepeIb UCIIONb3YETCs Ul aHaIM3a IPUPO/Ibl, METOJIOB U MOTUBAIIMHU AEHCTBUIN IIEPEBOTUN KA
B ITpoliecce paboTel. B 3TOM KOHTEKCTe MccienoBareneil 0COOEHHO MHTEPECYIOT TaKhe BOIPOCHI, KakK
KOTHUTHUBHBIE OCHOBBI TepeBogueckux crparteruii [Llpummuur, 2003; T'opea, HectepoBa, 2006;
[HepHosa, Cutkapesa, 2004].

B npornecce nepeBoaa KOTHUTUBHAS CUCTEMA MEPEBOIYMKA UTPAET KIIOYEBYIO pOJib B 00paboTKe
3HaHUW U MHQPOPMALKUU, KOTOPblE OH HAKOMMJI 3a BpeMs CBOEH HpOo(ecCHOHAIBHOM mpakTuku. B
JJAHHOM KOHTEKCTE€ BHHMMAaHHUE HCCIIENOBATENIe KOTHUTHBHUCTUKA COCPENOTOYEHO Ha aHaau3e
MBICIMTEIBHBIX MPOIECCOB TEPEBOAUYNKA, KOTOPHIE OKa3bIBAIOT BIIMSHUWE HA MOHMMAaHUE, BHIOOD
A3BIKOBBIX CPECTB M MX UCIIOIB30BAHUE IIPH CO3aHUH TEKCTa IIEPEBOA.

B nMHIrBHCTHYECKON IUTEPATYPE YACTO MOAYEPKUBACTCS YPE3BbIYaiiHAs CII0KHOCTD IIOCTHKECHUS
CYLLIHOCTH I1€PEBOJUECKOro Ipolecca, 0003HAYaeMOro Kak <«UepHbId AnMK». B To ke Bpems
IPEANPUHUMAIOTCSL CaMble pa3HOOOpa3HbIE IONBITKM IHPOHUKHYTh B TalHBI IEPEBOAYECKOTO
MBILIUIEHUS, YEMY CIIOCOOCTBYET KOTHHUTMBHOE MojenupoBaHue. Ha 3tom doHe 0cob0 3HaUMMBIM
CTAaHOBUTCS ONMCAHNE KOTHUTUBHBIX MOJENEH, MPEACTaBISIIOIMX OTHOUICHUE S3bIKa K 3HAHUSAM U
OMBITY, PACKPBHIBAIOIMX MEXaHU3Mbl (OPMHPOBAHUsS, XpaHEHUs M Iepenaud 3HaHus [Uuruna,
byxsanosa, Celpeckuna, 2018].

OcHOBHAA YACThH

Hay4yHo-TexHuueckuil nmepeBoj mpeacTaBiser co0oi crnenupuyeckyro 06aacTb, TPEOYIOLYI0 OT
MepEeBOIYMKA HE TOJBKO ITYOOKMX 3HAHUU TEPMUHOJIOTHH, HO U TOHUMaHU 1 KOTHUTUBHBIX [TPOLIECCOB,
KOTOpBIE BOBJICYEHBI B BOCHpHATHE U mepenauy uHpopMmanuu. Takoil nepeBoj BKIOYaeT B ceOs
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nepcaady CJIOKHBIX Hﬂeﬁ C HCIIOJIb30BAHUEM TOYHOIO A3BIKA, YTO 0COOEHHO Ba)XHO B KOHTEKCTE
nepepadOTKH CEeIbCKOXO35IMCTBEHHOM MPOJIYKIIMH.

Jlyig ycriemHoro mnepeBojia TEKCTOB B 00J1acTH MepepaboTKH CeNbCKOXO3IHCTBEHHOW MPOAYKIUH
NEpPEeBOAYUK JOJDKEH OBbITh OCBEJOMJIEH O KOTHUTHUBHBIX IpOIleCCaX, TaKUX KaK BOCHPHSTHUE,
IMOHUMAaHUEC U UHTCpHIPETAIUA TCKCTA. Ot IMpOIECChI ONPEACTIAIOT, KaK IMEPCBOYHUK BOCIIPUHUMACT
MaTrepuall, Kak OH CTPYKTYPUPYET CBOHM MBICIM M KaKAE€ CTPATETUM HCIIOJIB3YeT I JOCTHKEHUI
TOYHOCTH U SICHOCTH.

KoranTuBHBIC aCTIEKTHI pa6OTBI MNEpCBOAYN KA HAYNHAIOTCA C BOCIIPUATUSA TCKCTA. On JOJIZKCH HE
TOJIBKO ITOHUMATh CJI0BA, HO U YJIaBIMBATh KOHTEKCThI, B KOTOPBIX OHU ynoTpeOisitores. Hanpumep, B
HAaYYHO-TCXHHUYCCKOM TCKCTC MOKCT BCTPCHATHCA MHOXKCECTBO CIICHUAIU3HPOBAHHBIX TCPMUHOB.
IlepeBouuk, paGoTaroUMi C STUM MarepuajoM, JAOJDKEH YMEeTb pa3iuyaTh, KOIJa CJIOBO
UCIIOJIB3YETCS. B €10 OOBIYHOM KOHTEKCTE, a KOTa — B CIIELMAIM3MPOBAHHOM. YPOBEHb CII0KHOCTU
YBEIIMUUBAETCS, €CIU y4E€CTh, YTO MHOTME TEPMHHBI MOTYT MMETHh BBICOKYIO CTEIEHb IOJMCEMHUU
[Decenko, 2005].

Ilepexons K cienyromeMy 3Taly — IMOHMMAaHHUIO TEKCTa, MEPEBOJYUK JOJDKEH YUUTHIBATh HE
TOJIBKO SI3bIKOBbIE OCOOEHHOCTH, HO U CllelM(UUYECKUE KYJIbTYpHbIE HIOAHCHI, CBSI3aHHBIE C 00JIaCThIO
CEJILCKOXO3HCTBEHHON MepepaboTKU. ITO TOBOPUT O TOM, YTO OJMH U TOT K€ TEPMHUH MOXKET OBITh
MHTEPIPETUPOBAH M10-Pa3HOMY B Pa3IMYHBIX KyIbTypax, YTO TpeOyeT OT MepeBOJYHMKAa BHUMAaHUS U
THOKOCTH.

KoHTekcT mMeeT pemaroniee 3HAYEHHWE B HAYYHO-TEXHMYECKOM IepeBoje. B Tekcrax mo
nepepadoTKe CEeTBCKOXO3SIMCTBEHHOM MPOIYKIIUU KOHTEKCT BKIIOYACT B C€0S HE TOJBKO S3BIKOBYIO
cpedy, HO M (pakTUYecKue JaHHbIE O IPOAYKTaX, TEXHOJOIWsAX M mporeccax. Hampumep, TepMuH
«pepMeHTalMs» B KOHTEKCTE MepepabdOTKM MOXKET HMETh COBEPILIEHHO pa3Hble 3HAu€HUs B
3aBUCHMOCTU OT OOCYXJTaeMOM KylbTypbl (Hampumep, BHUHO, HorypT uiu Ouoras). IlepeBoguuk
JIOJDKEH XOPOIO pa3OHpaThcs B 0COOEHHOCTSX KOKAOTO MpoIecca M YMETh epeaaTh 3TO B TEKCTE.

Ilepenaua HI0OAaHCOB KOHTEKCTa MOKET MOTPEOOBATh M3MEHEHUH B CTPYKType NPEATIOKEHUs WM
HUCIIOJIB30BAHHUU JOITOJHUTCIIBbHBIX MOsSICHEHHUH. ODTO TarKe BKIOYAeT B ce0s HMCIOJIL30BaHHE
CMHOHHMMOB, MeTaop U APYrUX PpUTOPUUYECKUX (PUTYp, KOTOpPbIE MOTYT OBITH OOJiee MOHSATHBIMU IS
LeneBod aynutopun. Takue H3MEHEHMSs, €CIi OHW HEYMECTHBI, MOTYT IPHUBECTH K HCKAKEHHIO
SHAYCHHUA UCXOJHOI'0 TCKCTA, YTO ABJIACTCA OJAHUM M3 OCHOBHBIX PUCKOB, CBA3aHHBIX C ICPECBOJOM B
HayuHoit oonactu [IlleBuyk, 2003].

TepmuHOIOTMS — 3TO OJUH W3 KIIOYEBBIX ACIEKTOB IE€PEBOJIA HAYYHO-TEXHUYECKOTO TEKCTA.
TepMUHBI MOT'YT UMETh pa3Hble 3HAUEHUS B 3aBUCUMOCTH OT CHEU(UKU 00IaCTH U A3bIKAa OpUTHHATIA.
Hampumep, cioBocoyeTaHus «aKTUBHBIN KOMIOHEHT» U «OMOJIOTUYECKA aKTUBHOE BEILIECTB 0» MOTYT
UCIIOJIb30BAThCSl B PAa3HBIX KOHTEKCTAX, M UX MPABUIIBHBIA BHIOOP TpeOyeT NIyOOKOro IOHHMMAaHUA
npeaMera.

B obnactu nepepa®oTku CeIbCKOXO3SMCTBEHHON MPOMYKIMH CIENH(PUUECKHe TEPMUHBI 4acTo
03HAYAIOT CJIOXKHBIE TOHSATUSA, MOAPA3yMEBAIOLME OINPEEIEHHbIE TEXHOJOTUU WM IPOLECCHL
IlepeBoTUMK AOKEH UMETh IOCTYI K COBPEMEHHBIM TEPMUHOJIOTHYECKUM 0a3aM JaHHBIX U HanboJee
AKTYaJIbHBIM HAaYy4YHBIM Hy6J'H/IKaIII/I$IM, 4TOOBLI 00ECIIEYNTH MAaKCUMAJIbHYIO TOYHOCTDb IEPCBOJA.

BaxxHo TalKke y4MTBIBAaTh, YTO HOBBIE TEXHOJOIMHM M METOABI NepepaboTKu pa3BUBAIOTCA C
KQXJIBIM TOJIOM. JTO TpeOyeT MOCTOSHHOIO OOHOBJIEHUS 3HAHUW MEPEeBOJAYMKA U €r0 CIOCOOHOCTH
OBICTPO aIaTUPOBATHCS K U3MEHEHUSIM B TEPMUHOJIOTHH.

HaydHo-TeXHUYECKHE TEKCTBI 4YacTO COJAEP)KAT CJIOXKHBIE KOHCTPYKIMH M MHOTIOCIONHBIE
CMBICIIOBbIE ~ OTHOIUEHMs. Hampumep, wucciemoBaHMe O HOBBIX MeToJax  IepepaboTKu
CETbCKOX03SI1 CTBEHHOMN MNPOAYKIIMH MOXKCET BKIOYATh KaK OIMHMCATCIBHBIC, TaK W aHAJIW3UPYIOLIUE
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aneMeHThl. [lepeBoaunk noikeH ObITh CIOCOOEH pa3anyarh ATH Pa3InyHble YPOBHHU CMBICIOB M TOUYHO
nepenasathb ux B nepesoze [['yces, 2003].

[loHnmMaHue CMBICIOBBIX CBS3€H M B3aMMO3aBHCHUMOCTEH IMO3BOJSET MEPEBOTUMKY COXPAHATH
L[EJIOCTHOCTb TEKCTa. DTO TPeOyeT OT HEro HE TOJIBKO JIEKCHUYECKUX M TPaMMaTUYECKUX HaBBIKOB, HO
U CIOCOOHOCTH K KPUTHYECKOMY MBINUIEHUIO. [lepeBoIUNK AOKEH YMETh CTPYINIIHPOBATH CXOXKHUE
UJICU, BBIJCTUTH KIIOUEBbIE MOMEHTHI M MPH HEOOXOAMMOCTH CIeNaTh aKIEHTHl Ha OINpeIeIeHHbIX
acleKTax MCCIIeOBaHMSL.

K npumepy, eciu B TEKCTE TOBOPUTCS O IOBBIIIEHUM YPOXAMHOCTH C MCIOJIb30BAaHUEM
OIpE/IETICHHBIX TEXHOJOIUM NepepaboTKu, BaXXHO HE TOJBKO IEPEBECTH HAydyHbl€ TEPMHUHBI, HO U
nepenaTh OOILyI0 HJICI0 O BIMSHUU 3TUX TEXHOJIOTUN Ha CEJIbCKOE X035HCTBO.

KynbTypHBIli KOHTEKCT HIPAE€T BaXHYI0 pOJb B IIEPEBOJAE HAYYHO-TEXHHUECKUX TEKCTOB,
0COOEHHO B 00JaCTH CEIIbCKOTO XO3siCTBA. Pa3zHbIe cTpaHbl MOTYT WMETh pa3lMyHbIC MPAKTUKU U
METO/bl, YTO BIHUSET HAa TEPMHUHOJOTUMI0O W Tonaxoipl. [lepeBomuMK [OMKEH OBITH 3HAKOM C
KYJIbTYPHBIMA OCOOEHHOCTSIMM 11€JIEBON ayTUTOPUH, YTOOBI N30€KaTh HEAOMOHUMAH UL

Heo6xouMo OTMETHTb, YTO B HEKOTOPBIX CTpaHaX uepe3 mepepaboTKy CelbCKOXO3sIHCTBEHH bIX
MPOJIYKTOB aKI[EHTUPYETCS BHUMAHKE HA YCTOWYU BOM Pa3BUTHU U SKOJIOTHUH, YTO MOXKET HE OBITh TaK
aKTyaJIbHO B JIpYIUX peruoHax. Takum oOpa3oM, NmepeBOAYUK JOJDKEH YMETh aJalTHPOBATH TEKCT,
YYUTBIBAs KyJAbTYPHbIE MPEANOUYTEHUS U HOPMBI.

DTO MOXET BKIIOYAaTh HE TOJBKO M3MEHEHHUE s3bIKa, HO TaKKe H00aBIICHHUE WM YIaJeHUE
OIPE/IECTICHHBIX PUMEPOB, KOTOPbIE MOTYT OBITh HEMOHATHBIMU Ul LIEJIEBOW ayquTopuu. Tarke
BAKHO IIOMHHUTbH O 3aKOHOJATEIbHBIX M PErYISATOPHBIX acCHEKTaX, KOTOpPbIE MOTYT pa3inydarhCs B
pasHbIX CTpaHax.

C pa3BuUTHEM TEXHOJOIMM TMEpEeBOJ HAYYHO-TEXHMUECKHUX TEKCTOB TakKe H3MEHUIICS.
CoBpeMeHHbIe IepeBoAYeCKu e CpeicTBA, Takue kKak CAT-UHCTpyMEHTHI U MAIIMHHBIN 1EPEBO/I, CTAIH
HEOTHEMJIEMOM YacThi0 paboTHl mepeBoaunka. OaHAaKo, HECMOTpPSI Ha TEXHOJIOTHH, JIMYHBIN OIBIT U
npogeccuOHaNIbHbIEe HaBBIKU MEPEBOAUMKA OCTAIOTCS KIIOUEBBIMU JJIs1 00EeCHeYeHUs KayeCTBE HHOTO
epeBo/a.

Hanpumep, CAT-HHCTpyMEHTBI MOTYT MOMOYb IE€PEBOJUUKY YMIPOCTUTH Mpolecc paboThl ¢
TEpMHHOJIOTHEN, oOecrieunBas COrIacOBaHHOCTb. Ho Takue MHCTPYMEHTBHI HE CIIOCOOHBI 3aMEHUTH
KPUTHUYECKOE MBIIUICHUE M HHTYHMIIMIO MEePEeBOMUYMKA, KOTOPbIE HEOOXOIMMBI Ui IPaBHJIBH OTO
IIOHMMAaHMs U MHTEPIPETAI[UU TEKCTA.

ManumHHBIH epeBO B I[EIOM MOXKET ObITh MOJIE3HBIM Ul OBICTPOrO MEpeBOJia, HO CO3IaHUE
KaueCTBEHHOI'0 Hay4yHOIO TEeKCTa TpeOyeT JOMOJHUTEIbHON IPOBEPKH U PElaKTHUPOBAHMS, KOTOPOE
BBITIOJTHSAET MPO(eCCHOHATBHBIN NEPEeBOAYMK. B 3TOM KOHTEKCTEe BaKHO MOHUMATh, KOTZA U Kak
UCII0JIb30BaTh aBTOMaTHUECKUE CPEACTBA, YTOOBI ITO HE MOBJIMSIIO HA KAYECTBO PAOOTHI.

KornutuBHbIe 0COOEHHOCTH IepeBOJia HAyJYHO-TEXHMUYECKHX TEKCTOB, OCOOEHHO B cdepe
nepepaboTKH CeNbCKOXO3IHCTBEHHOM MPOAYKIMHU, TPEOYIOT OT MepEeBOAYM KA TIIYOOKOrO MOHUMAaHUs
HE TOJBKO f3bIKa, HO U CHEUU(PUKU 00JIaCTH, KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTa U COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUM.
KauectBOo mepeBosa 3aBUCUT OT CIOCOOHOCTH IEpEeBOAYMKA WHTEPIPETHPOBATh M IeperaBaTh
CIIOXKHBIE MJIEU, YUUTHIBasl CIEM(PUUYHOCTh TEPMUHOJOTHHU U cMbIcioBble cBsizu [Kasakoma, 2001;
Yuruna, Ceipeckuna, 2012].

KoruutuBHoe BocHpusTHE NEPEBOJYECKOTO Ipolecca yepe3 MPU3My KOTHUTUBHOM MoJenH
HAy4YHO-TEXHUUYECKOTO MepeBo/ia MPeICTaBIsgeT cOO0N BaXKHBIM Al K MOHUMAHUIO €r0 CyIHOCTH. B
COBPEMEHHBIX HCCIIEJOBAHUAX IEpeBOJa TPAaAULIMOHHBIE MOJEIN YK€ HE CIIOCOOHBI aJEKBaTHO
OXBaTUTh BCIO CIIO)KHOCTb U MHOTOACIIEKTHOCTD I1E€PEBOJUECKON NEATEIbHOCTH, XapaKTepu3yoLeiics
npolieccyanbHbIM xapakrepoM. [IpocToe mpezcraBiieHne NEPeBOIYECKOTO Mpolecca Kak alroputMa
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IIOCJIEZIOBATEIbHBIX IEHCTBUI HE OTpakaeT BCel MIyOMHBI 3TUX mpoueccoB. [loaTomy Heobxoaumo
Oosiee JeTaTbHOE M3y4eHUE, KOTOpPOe BKIOYAeT B ce0sf OCO3HAHME TOTO, YTO KIIOUYEBBIM
JEHCTBYIOIMM DJIEMEHTOM B IIEPEBOJIC SBJSECTCA HE 3apaHee OINPENCICHHBIM aJTOPUTM, a CaM
NEPEBOAYUK, BHICTYIAIONMN B POJIM MBICISILETO CyObeKTa.

3aKJII04YeHHe

Takum oOpa3oM, xopolasi MOJArOTOBKAa U MOCTOSHHOE OOHOBJICHHE 3HAHUU SABIISIOTCS Ba’KHBIMU
(axropamMu sl YCIIEUIHOTO MepeBoAa. JTO TpeOyeT OT MEepeBOAYMKA HE TOJNBKO JIEKCMUECKUX WU
rpaMMaTHYECKUX HABBIKOB, HO U YITIYOJEHHOTO aHaIM3a, KpUTHYECKOTO MBIIUICHUSI U CIIOCOOHOCTH
aJanTHPOBATh TEKCT B 3aBUCHMOCTH OT ayIUTOpUU. B Mupe, riae HaydHble 3HAHUS U TEXHOJIOTUH
OBICTPO Pa3BUBAIOTCS, BAXXHOCTh KAYECTBEHHOTO TIEPEBO/Ia CTAHOBUTCS BCE 00JIee aKTyaIbHOM.
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Abstract

The development of science and technology, as well as the increasing complexity of incoming
streams of technical information, has led to an increase in the requirements for professional
translation in this field, which, in turn, emphasizes the need to search for new methods for its study.
At the same time, active progress in cognitive sciences has contributed not only to the development
of cognitive linguistics, but also cognitive translatology, opening up new horizons for the study of
translator's thought processes. By exploring translation from the perspective of the basic concepts
of cognitive psychology and linguistics, this study focuses on the cognitive aspects of translation,
which allows us to understand the characteristics of translation thinking. To facilitate the description
of the translator's thinking activities, the use of a cognitive model of translation as a hypothetical
construct with explanatory power is considered. The analysis of modern cognitive- linguistic studies
in the field of scientific and technical language has shown that most of them focus on lexical aspects,
in particular, on technical terminology, while the cognitive nature of the translation process itself
remains insufficiently studied. One of the promising directions, in our opinion, can be the method
of cognitive modeling of translation.
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